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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


A 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA : 

YEARLY HALF - YEARLY - QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All . 3 series 
(As 3 séries ) 

Rs. 40 / 

RS. 24 / Rs . 1873 
I Series Rs : 20 / 

Rs. 12 / .. Rs. 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs. 1.0 ) . Rs . .87 
III Series Rs. 20 / Rs. 12/13 Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by inaut 
Acre8ce O porte quando remetido pelo correin 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura . 


Notice 


7 


. 


By the order of the Collector of Goa , it is hereby made 
known to all concerned , that on 1st December of the year 
in course , at 11 a . m ., public auction will be held in the 
Office of Mamlatdar Goa Taluka, before the Committee 
As per Section 98 of Regime for concession of Government 
land, in force , approved by Decree no. 3602, dated 24-11-1917 , 
for the lease of Government property known as « Valadari 
chem Bata » situated at Chorao - Ilhas Goa , with right to 
: usufruct , on the annual starting bid of Rs. 450 / - under the 
general and special conditions concerning leases . All the 
details are available in the respective file forwarded to the 
abovementioned Office . 

Directorate of Land Survey , Goa, 7th November , 1969 
The Director , V. N. Kulkarni. 

(2nd time) 


Aviso " 
Da ordem do Collector de Goa , se faz público que em 1 de 
Dezembro do corrente ano, às 11 horas, proceder - se - á ao 
arrendamento em hasta pública na Repartição de Mamlatdar 
do Concelho de Goa perante a Comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para concessão de terreno do Estado, 
em vigor , aprovada por Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917, a propriedade do Estado denominada « Valadarichem 
Bata » , sita em Chorão - Ilhas , com direito a usufruto , sendo 
a base da licitação a taxa anual de Rps. 450 / -, mediante as 
condições gerais e especiais que dizem a respeito ao arren 
damento . Os demais detalhes encontram -se no respectivo 
processo enviado para acima referida Repartição . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , Goa , 7 de Novem . 
bro de 1969.- O Director , V. N. Kulkarni. 

( 2 ? vez ) 


DL 


Schedule organized as per article 51 

of Decree no . 3602 dated : 24-11-1917 
Name of the applicant - Ramgi Cala , of Bunxivara , Diu . 

Designation of the plot . Without special name applied 
on emphyteusis by Ramgi Cala .. 

Situation - Situated at Bunxivara of Diu District . 

Boundaries - North : Public road ; South : Government 
plot and Govt. plot assigned to V. Dossa & others ; East : 
Govt. plot ; West : Govt. plot. 

Area : 128,00 sq . metres . Annual ground tax fixed 
Rs. 19-20 Ps. 

Panaji , 7th November , 1969. — The Director, v . N. Kul 
karni. 

( 2nd time) 


Relação organizada para os fins do artigo 51 . 

do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente · Ramgi Cala , de Bunxivara , Diu . 

Designação do terreno Sem denominação espedal re 
querido por Ramgi Cala em aforamento . 

Situação — Sito em Bunxivara do Distrito de Diu . 

Confrontações — Norte : Caminho público , Sul: Terreno 
do Estado e terreno do Estado concedido a V. Dossa e 
outros, Este : Terreno do Estado, Oeste : Dito , terreno do 
Estado . 

Area : 128,00 m2. Foro anual fixado : Rps. 19-20 PS. 
Panagi, 7 de Novembro de 1969. – Director, V : N. Kul 
karni. 

( 2.2 vez ) 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Notification 


HD - 44-69 / 88 - A 
Naval aircraft will carry outt Air-to- Sea Practice fixing 
on target in position 15 ° — 21 05 " N 73 ° 50 37 " E , from 18th 
November , 1969 to 12th December , 1969 between 07.30 hours 
and 18:00 hours . 


Aviso 

HD - 44-69 / 08 - A 
Os aviões da marinha farão prática de desuarga de fogo 
do ar para o mar com o alvo na posição 150-21? 05 ° N 73 ° 
50 37 " E , de 18 de Novembro a 12 de Dezembro de 1969 , 
entre às 7.30 e 18 horas . 
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2. Public and particularly shipping , fishing craft and air 
craft operating in the vicinity of the area are hereby warned 
that : 

a ) Safe flying -height is 10,000 ft. 
6 ) Sea danger area extends to five miles from the target 

in all directions to seawards. 
c ) All aircraft and vessels are to keep well clear. 
d ) Pedestrian traffic East of Bogiallo village should 

keep clear of area marked by red flags. 
G.M. Sar. Dessai, Under Secretary ( Home) . 
Panaji, 7th November, 1969 . 


2. Avisa - se o público , navios e embarcação de pesca 
aviões que passam pelas imediações dessa área de que : 

a ) a altitude de vôo segura é de 10.000 pés . 
b ) a área de perigo maritima prolonga - se até cinco 

milhas do alvo em todas as direcções do lado do mar . 
c ) Todos os aviões se embarcações devem manter -se a 

distância segura . 
d ) o tráfego de pedestres ao nascente da aldeia de Bog . 

malo deve manter - se a distância segura da área mar 

cada com bandeiras vermelhas . 
G. M. Sar Dessai, Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 7 de Novembro de 1969. 


Advertisements 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Salcete 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


.. 


Of 


Nofices 

Anúncios 
In accordance with and for the purpose established Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby do Código das Comunidades, anuncia - se que Krishna , Venka 
announced that Krishna Venkatesh Virginkar, married , tesh Virginkar , casado , engenheiro , de Margão , requereu em 
engineer , from Margao , has applied on lease , for construction aforamento, para construção de casa , um terreno da comu 
oi a nouse, a uncuitivated and unused plot of land called nidade de Margão, denominado « Soclem -Kandalem » , inculto 

Soclem Kandalem » of the Comunidade . Margao , about e desaproveitado , na área provável de mil metros quadrados , 
1000 sq . metres in area , bounded on the east by the main confrontado de nascente com a estrada nacional que de Mar 
road leading from Margao to Ponda ; on the west by the gão se dirige a Ponda , de poente com o terreno da mesma 
land of the said Comunidade; on the north by the lease of comunidade, de norte com o aforamento de Inácio Barreto e 
Inacio Barreto and on the south by the lease of Jose Agostinho de sul com o aforamento de José Agostinho Francisco da . 
Francisco da Costa . - File no . 27/1969 . 

Costa . – Processo n.º 27/1969 . 
Any persons having any objection to the said request should Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
lodge their claim in black and white in this Administration deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
Office within 30 days from the date of second publication reciamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
hereof in the Government Gazette. 

publicação deste no Boletim Oficial. 
Margao, 30th October , 1969. - The Secretary , Bogvonto Margão , 30 de Outubro de 1969. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Vitol Porobo Ohimulcar . 
V. no. 6573/1969 

G. 2.° 16573/1969 
( Repeated ) 

(Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Flemingo Graciano Furtado, married , landlord , resid 
ing at Varca , has applied on lease for the use of his house 
a strip of land without any special denomination of the Comu 
nidade tof. Dicarpale, situated in Pale of the said village about 
200 sq. metres in area , bounded on the east , west and south 
by the remaining part of the land of the Comunidade of 
Dicarpale , and on the north by the land of the applicant 
granted on lease . File 

e no. 27/1969. 
Any person having any objection to the said request should 
lodge their claim in black and white within 30 days from 
the date of 2nd publication hereof in the Government Gazette . 

Margao, 29th October, 1969. The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 6662/1969 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, anuncia - se que Flemingo Graciano 
Furtado, casado , proprietário , residente em Varcá , requereu 
em aforamento , para serventia do seu prédio urbano, uma 
faixa de terreno, sem denominação especial, da comunidade 
de Dicarpale , sito em Pale da mesma aldeia , na área provável 
de 200 m2., confrontada de nascente , poente e sul com a res 
tante parte do terreno da comunidade de Dicarpale e de norte 
coin - ö terreno do requerente concedido em aforamento . — Pro 
cesso n . 27/1969 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
: deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 

reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste do Boletin Oficial. 

Margão, 29 de Outubro de 1969.-O Secretário, Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. a .! 6662/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


- 


Notices 
3 " In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 , of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maria Conceição de 
Costa , of Tivim , has applied on lease for plantation of fruit 
trees, azuncultivated and unused plot, named « Ponxém 
-Godvol» , lot no . 404, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 4000. sq . metres. 
It is bounded on the east by the plot of Comunidade , pro 
perty of Santana de Souza and plot of Comunidade, on west 
by the leased plot of Pedro Caetano de Souza and plot of 
Comunidade, on north by the property of Santana de Souza 
and plot of Comunidade and on the south by the plot of 
Comunidade reserved for road . File no. 135/1969 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the 
Administrator of Comunidades, within 30 days from the 
second publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa, 31st October 1969. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 6533/1969 

(Repeated ) 


Anúncios 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Maria 
Conceição de Costa , de Tivim , : requereu em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desaprovel 
tado, denominado « Ponxém -Godvol» , lote n .° 404 , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade de Tiviñ , na área de 
4000 m2, confrontado de nascente com o terreno da comuni. 
dade , prédio de Santana de Souza e terreno da comunidade, 
de poente com o aforamento de Pedro Caetano de Souza e 
terreno da comunidade , de norte com o prédio de Santana 
de Souza e terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade reservado para caminho. Processo n.º 135 / 
1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo 30 dias a contar 
da segunda publicação deste no anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 31 de Outubro de 1969 . Q Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. 2106533/1969 

(Repetido) 


. 


. 
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4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Antonio , Inacio Caetano Souza , 
resident of Tivim , has applied on lease for construction of a 
house, the hilly, uncultivated and unused plot, named : «Oun 
lichem Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of Tivim , covering an area of 1.000 sq . 
metres. It is bounded on the east, north and south by the 
remaining part of the same lot no. 4011 ,and on the west by the 
strip of the same lot reserved along the road which from the 
highway Mapusa -Bicholim leads to Danua . File : no . 1261 
/ 1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 9th September , 1969. The Secretary, Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 6629/1969. : 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades; anuncia -se que António 
Inácio Caetano Souza , residente em Tivim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, denominado «Ounlichem Gallum », lote n.° 401, 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área 
de 1.000 m2., confrontado de nascente , norte e sul com a res 
tante parte do mesmo lote n .° 401 e de poente com a faixa 
do mesmo lote reservada ao longo do caminho que da estrada 
nacional Mapuçá - Bicholim se dirige. a Danuá . Processo 
n .° 126/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 9 de Setembro de 1969. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quercro . 

G. 2.° 6629/1969 


. 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Soction of Comunidades of Mormugao 


Secção das Comunidades de Mormugão 


Anúncio 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shri G. R. Dawliker & Bros. and Me 
nino Jose A. C. Barreto , residing at Vasco da Gama, has 
applied for the plot of land belonging to the Comunidade of 
Mormugao in the approximate area of 120 sq. metres, the 
width being of 20 metres and the lenght of 6 metres for the 
passage of his plot . The said plot is bounded on the east by 
the plot of G. R. Dawliker & Bros. and of Menino Jose A. C. 
Barreto , on the west by the « Avenida Cardinal Gracias and 
on the north and south by the plot belonging to the said 
Comunidade of Mormugao . - File no . 44/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this Notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 27th October , 1969. — The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 6568/1969 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que G. R., Dawliker and 
Bros. e Menino José A. C. Barreto , residente em Vasco da 
Gama, requereram de um terreno da comunidaãe de Mormu 
gão , na área provável de 120 metros quadrados, sendo a lar 
gura de 20 metros e comprimento de 6 metros para os fins 
de passagem no seu prédio . O referido terreno é confrontado 
pelo nascente com o prédio de G. R. Dawliker & Bros. e Me 
nino José A. C. Barreto , pelo poente com a Avenida Cardinal 
Gracias e pelo norte e sul com o terreno pertencente a dita 
comunidade de Mormugão . Processo n : 44/1969. 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão, 
o deverá fazer perante o Administrador das comunidades 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim , 
Oficial. 

Vasco da Gama, 27 de Outubro de 1969. -O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 6568/1969 

(Repetido ) 


« Comunidades >> 


Comunidades 


Moira 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . mn . In an extraordinary meeting , in order to give its 
opinion on the file no . 133/1969 in which Victor Constantino 
Mascarenhas, resident of this village, has applied on ſease 
for construction of a house the uncultivated and unused 
plot lot no. 15 , situated at Atafondem and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 750 sq . metres. It is bounded 
on the east by the leased plot of: Trindade Correia and road 
no. 238 , on west by the leased plot of the said Correia and 
road no . 254 , on north by the leased plot of the said Correia 
and part of the same lot no. 15 and on the south by the road 
no . 238 . 

Moira 7th November , 1969. The Clerk , Esvonta . Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 6647/1969 

Macasana , 
7 The abovementioned Comunidade is. hereby convened 
for an extraordinary meeting, at 10.a. mi, at its Meeting Hall , 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the fol 
lowing subjects : 

1st . Application of the tenants of Babonacasana of this 
Comunidade asking permission to construct a sluice -gate in 
the said Khazan . 

2nd . Application of the said tenants asking permission for 
the introduction of salt water in the said Khazan . 
Macasana , 23rd October , 1969.- The Clerk , Cesar Quintao 
Costa . 

V. no : 6658/1969 

Carorlim 
8 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary session , at its Session House on the 3rd Sunday 


Moira 
6 convoacda a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 133 de 
1969, em que Victor Constantino Mascarenhas, desta aldeia , 
pretende em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado, lote n . 15 , sito em Atafondem e 
pertencente a esta comunidade na área de 750 m2, confron 
tado de nascente com o aforamento de Trindade Correia e 
caminho n.º 238 , de poente dito Correia e caminho n .° 254 , de 
norte com o dito Correia e parte do mesmo lote n.º 15 e de sul 
com o caminho n . 238 . 

Moira , 7 de Novembro de 1969. O Escrivão, Esvonta 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. p .° 6647/1969 

Macasana 
7 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão extraor 
dinária , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1.º Requerimento dos arrendatarios de Babonacasana desta 
comunidade , em que pedem autorização para construção de 
um portal na dita casana . 

2 :º Requerimento dos ditos arrendatários em que pedem 
autorização para introdução das águas salinas na dita casana . 

Macasana, 23. de Outubro de 1969. -O Escrivão , César 
Quintão da Costa .. 

G. 2. 6658/1969 

Camorliin 
8 É convocada esta comunidade para se reunir nas casas 
de sessões , no terceiro domingo após a publicação deste no 


da 


: 


. 
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after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to express on the petition of Jose Remedios 
Cardozo , and others relating to the introduction of waters 
into the casanas, of Vadoli and Cantor, if it does not meet 
on that day , the Managing Committee shall express on the 
same in default . 

Camorlim , 10th November , 1969. - The Clerk , Antonio Ja 
nuario Pires. 

V. no. 6661/1969 

Serula 
9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting to meet at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 11 a . m ., in order to deliberate on the file no . 121/1968 , 
in which Rajarama Manguexa Kantak , from Curchorem , has 
applied on lease for construction of a house, the Hilly , uncul 
tivated and unused plot , comprising in lot no. 156 , situated 
at Alto of Betim and belonging to this Comunidade , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , west 
and north by the part of the same lot and on the south by 
the plot of Comunidade applied on lease by Bicú. Naguexa 
Sinai Bodke, covering an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 6665/1969 


Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de pronunciar sobre o 
requerimento de José Remédios Cardozo e outros, referente 
a introdução de águas nas casanas, de Vådoli e Cantor . Não 
se reunindo neste dia a junta administrativa à revelia da 
comunidade pronunciará sobre o mesmo. 

Camoriim , 10 de Novembro de 1969. O Escrivão , Antonio 
Januário Pires . 

G. 1.° 666l / 1969 

Serula 
9 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no - Boletin Oficial, pelas , 11 horas, em sessão extraor 
dinária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 121/1968 , em 
que Rajarama Manguexa Kantak , de Curchorém , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , compreendido no lote n.o 156 , sito no 
alto de Betim e pertencente a esta comunidade na área de 
1000 m², confrontado de nascente , poente e norte com a parte 
do mesmo lote e de sul com o terreno da comunidade , reque 
rido em aforamento por Bicú Naguexa Sinai Bodké, n a área 
de 1000 m . 

G. B. ° 6665/1969 


10 he abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting to meet at its Meeting Hall on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at . 11 a . m ., in order to deliberate on the file no . 119/1968 , 
in which Bicu Naguexa Sinai Bodke, resident of Sanquelimi, 
has applied on lease for construction of a house , the hiliy , 
uncultivated and unused plot, comprising in the lot no . 156 , 
situated at Alto of Betim and belonging to this Comunidade, 
covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the 
east, west and north by the part of the same lot and on the 
south by the plot of the Comunidade , applied on lease by 
Rajarama Manguexa Kantak , covering an area of 1000 sq . 
metres. 

Serula , 4th November , 1969 . The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no. 6666/1969 

Curtorim 
11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its premises at 10 a . m ., on 
3rd Sunday after this notice has been published in the Go 
vernment Gazette to give its opinion concerning the file no . 90 , 
of 1967 in which Sripada R. Navelcar , merchant of Vasco da 
Gama request an internal passage to reach to his own plot 
named « Ondesgale » , situated at S. Jose de Areal, through the 
plot of Comunidade of Curtorim . 

Curtorim , 10th November , 1969 . The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V , no . 6699/1969 

Calapor 
12. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual place on 3rd Sunday at 11 a . m ., after 
the publication of this notice in Government Gazette to appre 
ciate the following items: 1 ) Rebate of rent of salt -pains; 
2nd Payment of wardue of raby crop of 1962 . 

Calapor, 11th November , 1969. The Clerk , Balagi Caino 
tim . 

V. no . 6723/1969 

Marmagoa 
13. It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
gather in its Meeting Place at 10,30 a . m .,, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in Government Gazette 
in order to take decision over the application of the petitioner 
of file no . 27/69 as well as to decide over the petition referred 
to at page 16 of the same file presented by the so -called 
neighbours , of the land- lord Shri Jose Roque Godinho , of 
Majorda . 

Vasco da Gama, 11th November , 1969. - The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. No. 6727/1969 

Nagoa 
14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, by the 
system of 2/3 rds of its social capital, on 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette, at 10 a . m ., 
in order to give its opinion on the application attached to 
the file no . 188/1969 in which Shri Rajarama Sinai Contoco , 
Sarpanch of Village Panchayat Nagoa - Verna , requesting to 
grant a subsidy of Rs . 5000 / - ( five thousand rupees ) in order 


10 É convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão extra 
ordinária , a fim de deliberar sobre o processo n .. 119/1968, 
em que Bicú Nagüexa Sinai Bodké, residente em Sanquelim , 
requereu em aioramento para construção de casa , o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado, compreendido no lote n .° 156 , 
sito no alto de Betim e pertencente a esta comunidade , na 
área de 1000 m ", confrontado de nascente , poente e norte com 
a parte do mesmo lore e de sul com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Rajarama Manguexa Kantak , 
na área de 1000 m . 

Serulá , 4 de Novembro de 1969. O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. nº 6666/1969 

Curtorim 
11 ê convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões ; pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para dizer o que achar conveniente sobre o processo n.º 90 
do ano de 1967, em que Sripada R. Navelcar , comerciante de 
Vasco da Gama, pede uma passagem para ter acesso no seu 
prédio denominado « Ondésgale » , sito em S. José de Areal, 
através do terreno varzio desta comunidade . 

Curtorim , 10 de Novembro de 1969 . O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n, 6699/1969 
& αίαρος 
convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
ção deste no Boletim Ojicidi, pelas 11 horas , a fim de apre 
ciar os eguintes assuntos : 1) Isenção da renda das mari. 
nhas peia inundação ; 2 ) Pagamento de gratificação aos fieis 
da campanha de vangana de 1962. 

Calapor , 11 de Novembro de 1969 . -O Escrivão , Balagi 
Camotim . 

Go tº 6723/1969 

Mormugão 
13 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , às 1014 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de resolver 
sobre a pretensão do requerente do processo n.º 27/69 e bem 
como a reclamação de fls. 16 do mesmo processo dos chamados 
vizinhos do proprietário José Roque Godinho, de Majordá . 

Vasco da Gama, 11 de Novembro de 1969. — O Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n . 6727/1969 

Nagoa 
14 E convocada a sobredita comunidade com representação 
de 2 do seu capital social, para se reunir em sessão extraor 
dinária no local de sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de dizer 
o que tiver por conveniente sobre o processo n.º 188-1969 , 
em que o Sr. Rajarama Sinai Contoco , Sarpanch do Village 
Panchayat de Vernā -Nagoá , pede um subsídio dee Rps . 5000 / 
( cinco mil rupias ) para compra do terreno de área de 1200 m2 


12 


20TH NOVEMBER , 1969 (KARTIKA 29 , 1891) 


425 


to purchase a piece of land measuring 1200 sq . metres for the 
construction of football ground . In the event of the meeting not 
being held on abovementioned date . The same comunidade 
is convened for second time under the same conditions, same 
place and hours on 4th Sunday , for the abovementioned - pur 
pose . In case it fails to meet, the same Comunidade is con 
vened for the third time, under usual conditions at the same 
Meeting Place ; on 5th Sunday at same" hours and for the 
same purpose. The twenty biggest shareholders of the said Co 
munidade are also convened to meet in its Meeting Place for 
a special meeting, on 5th Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette at 12 a. m . to give their opinion 
over the decision given by the Comunidade about the subsidy 
in order to purchase a piece of land for the construction of 
a football play ground , 

Nagoa, 5th November, (1969. - The Clerk in charge , Miguel 
Victor de Noronha . 

V. no . 6744/1969 


para campos de jogos football . Não se reunindo nesse dia é 
convocada pela segunda vez , 20 quarto domingo, pela 
mesma forma e o mesmo fim e pela mesma hora . Não se reu 
nindo ainda nesse dia, é convocada a mesma comunidade pela 
forma ordinária , pela terceira vez , para se reunir em sessão 
extraordinária , para o mesmo fim e a hora , no quinto do 
mingo . São convocados os vinte ( 20 ) maior interessados da 
sobredita comunidade para se reünir em sessão extraordi 
nária , no local de sessões, no quinto domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 12 horas, a fim de emitirem a 
sua opinião sobre a deliberação, tomada pela comunidade 
acerca do subsídio para compra de um terreno para campos 
de jogos football . 

Nagoá , 5 de Novembro de 1969. - O Escrivão encarregado, 
Miguel Victor de Noronha. 

G. 1 : 6744/1969 


15 A special meeting of the abocesaid Comunidade is 

15 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
hereby convened , at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after : 

em sessão extraordinária , na casa de sessões , no terceiro 
the publication hereof in the Government Gazette , at 10 a . m . domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
with the representation of 2/3 of its social capital, in order 10 horas, com representação de 2/3 do seu capital social, 
to give its opinion on the application made by the Village 

a fim de dizer o que tiver por conveniente sobre a pretensão 
Panchayat - Vernã- Nagoa , requesting on free grant a plot 

de Panchayat aldeiana de Vernã-Nagoá , em que pede que 
of land named « Resto de Vanim » , situated at Pirna of Nagoa 

seja gratuitamente cedido um terreno desta comunidade 
and belonging to this Comunidade, covering approximately 

denominado . «Reste de Vanim » , sito em Pirna de Nagoa , e 
an area of 1.000 of square metres, for the commercial pur pertencente a mesma, na área aproximada de 1.000 m², para 
poses of construction of shops -cum - godowns. The plot is construção de lojas com armazéns, para os fins comerciais ; 
bounded on the east by the property of Shri Francisco Aver 

confrontado de nascente com a propriedade de Francisco 
tano Pereira , on the west by national road -Margao- Cortalim , 

Avertano Pereira ; de poente a estrada nacional que de 
on the north by the property of Shri Bernardo Fernandes and 

Margão se dirige as Cortalim , de norte, com : a propriedade 

de Bernardo Fernandes e de sul a estrada vicinal reservada 
on the south by the vicinal road reserved by the Comunidade 

por esta comunidade. Não se reunindo nesse dia ; a mesma 
concerned . It it does not meet on that day it is convened for 

é convocada pela segunda vez, no quarto domingo , no mesmo 
second time, on fourth Sunday, in the same manner, place 

local e horas, para tratar do mesmo assunto , na mesma re 
and time, for the same purpose . Even if it does not meet 

presentação social. E não se reunindo ainda, desta vez , é con 
on this day, the same is convened in the ordinary manner , vocada a mesma pela terceira vez , no quinto domingo , na sua 
on fifth Sunday , at the same place and time, to deliberate forma ordinária no mesmo local e horas, para tratar do 
the same matter : 

mesmo assnuto . 
Nagoa , 25th August , 1969 , The Clerk , Vamona Govinda Nagoa , 25 de Agosto de 1969 O Escrivão , Vamona Go 
Sinai Borcar . 

vinda Sinai Borcar . 
V. 20. 6745/1969 

G. 8.° 6745/169 
Betqui 

Betqui 
16 On the 2nd Sunday, after the publication of this notice 16 No segundo , domingo após a publicação deste no . 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at the Session Hall Boletin Oficial, às 10 horas, no local das sessões da sobre : 
of the aforesaid Comunidade , for the 4th time, auction will dita comunidade, será levada à praça pela 4.* vez , a avença 
be held of the annual expenditure for the year 1970 , accord de despesa anual de 1970 , da dita comunidade , nos termos 
ing to the orders from the higher autoritles. 

determinados superiormente . 
Candola , 15th November, : 1969. -- The Clerk in charge , Candoiá , 15 de Novembro de 1969 . -0 Escrivão encar . 
Premananda Atmarama Verencar. 

regado, Premananda : Atmarama Verencar., 
V. no. 6747/1969 . 

G. n .° 6747/1969 


. 


«Devalaias 


Davalaias 


Xri Shantadurga (Santori) , Kerim -Porida 
17 The presumtive Mahajans of the above named De 
vasthan are hereby convened for a meeting at the said 
Devasthan of Xri Shantadurga in the usual Meeting Place 
at 10 a . m ., on the first Sunday after the lapse of a period 
of thirty days from the date of third publication of this 
notice in the Government Gazette in order to discuss and 
approved Bye-laws and the register of Mahajans of the said 
Devasthan . 

Kerim , dist November , 1969. - The Clerk , Pushpashil K. 
Kerkar . 
Visa . The President , Pandarinath M. Kerkar . 

V. no . 6486/1969 

( 3rd time) 
Xri Manguexa of Priol 
18 It is hereby announced that on 24th of current month : 
at 4 p.m., in the house of meetings of the Administration 
Committee of upersaid Devasthan à auction will be held of 
the lease of betel-nuts trees piot , denominated « Vadepoiquim 
Toliecodil Toximo situated at Vadem of Priol, for the re 
maining time of current six years of 1968 to 1973 , or it 
may be for 4 years of 1970 to 1973 , for the annual rent of 
600 Kgs . of betel nuts . In case of not publication of this notice 
in coming Government Gazette of 13th of this month the 
same auction will be held on 1st December instant at the 


देवालय श्री शांतादुर्गा ( सांतेरी ) केरी, फोंडा 
वरील देवस्थानचा कोंप्रोमीस व संभाव्य महाजनाची नाव निशी यावर 
चर्चा करून ती संमत करण्यासाठी ही जाहिरात सरकारी गॅझेटवर तीन खेप 
प्रसिद्ध होवून तीस दिवस उलटल्यावर जो पहिला रविवार येईल त्या दिवशी 
सकाळी दहा वाजतां सराईतजागी सभा भरविण्यात येत आहे. तरी सर्वानी 
न चुकता हजर राहून सभा सिद्धीस न्यावी अशी विनंती आहे. 

HRT , WEET 9 Florear,: 9895.- Zet , yoyfes $ . ***. 
qft. अध्यक्ष, पंढरीनाथ मंगेश केरकर . 


Xri Manguexa de Priol 
.18 Anuncia -se que no dia 24 do corrente , às 16 horas e 
na casa das sessões da mesa administrativa da sobredita 
Devalaia , será levado a hasta pública o arrendamento do 
prédio arecal denominado « Vadepoiquim Toliecodil Toximox , 
sito em Vadém de Priol, para o restante período do sexenio 
corrente de 1968 a 1973 ou seja para o período de 4 anos de 
1970 a 1973 , pela renda ánua de 600 kilos de areca . No caso 
de não sair publicado este no próximo Boletim Oficial de 13 
do corrente , a mesma hasta pública será procedida no dia 
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SERIES III No. 34 


same time and place . The bidder. is responsible to comply . 
all the conditions existing in the badget which served as a 
base of the auction of the 8 years time and in accordance 
with the law in force . 

Priol, 11th November , 1969 . The Clerk , Timagi Sinai 
Cacodcar . 

V. no . 6889/1969 


de Dezembro.p ., seguinte a mesma hora , e local. O arrenda 
tário será obrigado a cumprir todas as condições constantes 
av vascuio que serviu de base parti arrenaamento do referido 
sexénio e as disposições da lei * em vigor . 

Priol, 11 de Novembro de 1969 . O Escrivão, Timagi 
Sinai Cacodcar , 

G. nº 6689/1969. 


Private advertisements 


19 Dorotela Epigemia Sancha de Anunciação Costa , from 
Siolim , announces that she intends collecting the dividends : 
fallen and not prescribed to the shares of the Comunidade of 
Siolim amounted Rs. 202-50 Ps. belonging to her late hus 
band Antonio Godinho Jose Tiofilo Fernandes. 

Anyone who may like to put a claim , should do so within 
the legal time with the proper authorities, 


Particulares 
19 ‘ Doroteia Epigémia Sanchas de Anunciação Costa, de 
Siolim , anuncia que pretende leantar os réditos vencidos e 
não prescritos das acções da comunidade de Sioilm , na in 
portância de Rps. 202-50 Ps ., que pertencem ao seu finado 
marido António Godinħo José Tiófilo Fernandes. 

Quem se julgar lezádo nos seus direitos deve reclamar no 
prazo : legal junto das estações competentes . 


/ 


V. no. 6529/41969 


G. 2. ° 6529/1969 


: .. 20 Francisco Santana Liberio Cotta , from Betalbatim , in 
tends to register in his name two shares of the Comunidade of 
Betalbatim , titles ņ .** 1108 and 1101 ( ist decimo) belonging 
to his late father Joaquim Jose Trifonio Cota , from Betal 
batim , as well as to collect from safe of same Comunidade the 
unpaid and unprescribed dividends . 

Those who wish to claim do so within the prescribed time 
before competent authorities . 

V. no. 6539/1969 


20 Francisco Santana Libério Cota , de Betąlbatim , pre 
tende averbar em seu nome duas acções da comunidade de 
Betalbatim , dos títulos 0.08 1108 e 1101 ( 1. décimo ), perten 
centes ao seu finado pai Joaquim José Trifónio Cota , que foi 
da dita e bem assim arrecadar os dividendos parados e não 
prescritos das mesmas acções . 

Quem julgar lezados reclamem nas estações competentes e 
dentro do prazo legal. 

G. 2.° 6539/1969 


o 


. 


21 Maria Lourdes da Silva Collaço , from Velim announces 
that she wishes to collect from Comunidade of Carambolim 
the dividends « jonos » for the years 1962, 1964, 1965 and 1966 
of her late brother Agostinho Xavier da Silva Collaço amount. 
ing to Rs. 273-51 Ps., (Rupees two hundred seventy three and 
Naya Paise fifty.one. 

Those willing to claim it are to put up their claim to the 
authorities concerned within the period stipulated by law . 


21 Maria Lourdes da Silva Collaço , de Velim , anuncia que 
pretende arrecardar da comunidade de Carambolim , os pro 
ventos dos jonos do seu finado irmão, Agostinho Francisco 
Xavier da Silva Collaço , na quantia de rupias duzentas setenta 
e três e naya paise cinquenta e um (Rps. 273-51 Ps.,) dos 
anos de 1962 , 1964 , 1965 e 1966 . 

Os que pretendem reclamar o façam dentro do prazo mar 
cado na lei nas estações competentes. 

G. 8.0 6554/1969 


V. no . 6554/1969 


i 


22 Ane Severina Valadares Pereira, widow of Vicente 
Francisco Onofre das Neves Pereira , residing at Margão , as 
an interested party in the inheritance of the said deceased 
husband , wishes to register in her name five shares of the 
Comunidade of Deussua , srom 2nd, 7th to last of share certi 
ficate no. 134 ( shares nos . 342 , 347 to 350 ) , belonging to 
her late husband , as well as to receive payment of the divi 
dends of the said shares already due and not prescribed . 

Whoever has right to the said shares should claim within 
the time prescribed by law and to the proper authorities. 

V. no . 6637/1969 


22 Ana Severina Valadares Pereira, viúva de Vicente 
Francisco Onofre das Neves Pereira , residente em Margão , 
na qualidade de interessada na herança do dito seu marido , 
pretende averbar em seu nome cinco acções da comunidade 
de Deussua , constantes do 2.0, 7.º a último décimo do título 
n.º 134 ( acções n.ºs 342, 347 a 350 ), pertencentes ao seu 
finado marido, bem como arrecadar os dividendos vencidos 
e não prescritos das mesmas acções . 

Os que julgarem " lezados deverão reclamar perante as 
estações competentes no prazo legal. 


G. B. 6637/1969 


O 


23 Januario Rosario Miranda, from Dramapur, hereby 
announces that he intends 
Comunidade of Sarzora nó. contained in share certificate 
no. 321, belonging to his late mother Josefa Francisca 
Marcelina Ferrão , who was from Dramapur, and also to 
collect the dividends unpaid and not lapsed inferior to flfty 
rupees ... 

Anyone who wants to claim should do so in the competent 
office and within : legal time Imit . * 

V. no . 6663/1969 


23 Januário Rosário Miranda , de Dramapur, anuncia que 
pretende averbar a seu favor uma acção da comunidade de 
Sarzora , n .° 843 do título n .° 321, pertencente a sua finada mãe 
Josefa Francisca Marcelina Férrão , que foi de Dramapur , e 
bem assim arrecadar os réditos vencidos e não prescritos não 
inferiores a cinquenta rupias. 

Quem sê julgue com direito reclamem no prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. nº 6663/1989 


24 Artin Ferrao alias Artimisia de Silveira , residing at 
Santo Estevam , widow of Jose Caetano Ferrao alias Jose 
Caetano Moises Ferrao also known as Moises Ferrao or 
Moises Ferro intends with drow from State Bank of India 
Panaji a sum of Rs. 12.462-38 P8. (twelve thousand four 
hundred sixty two rupees and thirty eight paise ) which was 
deposited by my husband said Jose Caetano Ferrao, who 
expired on Tonco Vaddo at village of Candola . 

Those who want to protest can do so within the legal time. 


24 Artin Ferrão , conhecida também com o nome de Arti 
misia de Silveira, residente em Santo Estevam , viúva de 
José Caetano Ferrão , por outro nome José Caetano Moises 
Ferrão ou Moises Ferrão , ainda conhecido com o nome de 
Moises Ferro , pretende levantar de State Bank of India, 
Panagi, a importância de Rps, 12.462-38 Ps. ( doze mil quatro 
centas sessenta e duas rupias e trinta e oito paise) , deposita 
das no dito Banco pelo seu finado marido dito José Caetano 

Ferrão , que foi de Tonca Vaddo de Candola . 
* Quem quiser reclamar o façam dentro do prazo legal. 


V. zo. 6757/1969 


G : 0.0 6757/1969 
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